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   إشكالية ترجمة المصطلح الفلسفي عند مالك بن نبي
 دراسة تحليلية نقدية لنماذج من مؤلفاته المترجمة من الفرنسية إلى العربية 

  
The Problematics of Translating Philosophical Terminology in Malek 

Bennabi’s Thought 

 A Critical Analytical Study of Examples from His Works Translated from 

French into Arabic 
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 :  ملخص 
لا ينفصل عن النص الذي يرد فيه  وهو  يشكّل المصطلح الفلسفي في فكر مالك بن نبي أداة مفهومية لتشييد رؤيته الحضارية،  

من    ى ذلكبل يستمد منه دلالته. غير أن نقله من الفرنسية إلى العربية يثير إشكالات تتعلّق بتمييزه عن الألفاظ العامة وما يترتب عل
الترجمة، مع التأكيد على أهمية فهم النص وأبعاده في نقل    دقة   انزياحات دلالية. يهدف هذا البحث إلى إبراز أثر هذا التمييز على 

 .تكشف آليات المترجم في التعامل مع المصطلح الفلسفيمن أعماله، المصطلح البنابي، وذلك من خلال تحليل نماذج  
 

 المصطلح الفلسفي، النص، السياق، مالك بن نبي، الترجمة.   كلمات مفتاحية:
 
 

Abstract:  

In Malek Bennabi’s thought, philosophical terminology functions as a conceptual tool for 

constructing his civilizational vision, inseparable from the context in which it appears. 

Translating it from French into Arabic raises challenges, particularly in distinguishing it from 

general vocabulary and addressing semantic shifts. This study highlights the impact of such 

distinctions on translation accuracy, while emphasizing the importance of understanding the 

text when conveying Bennabi’s terminology. The analysis draws on examples illustrating the 

translator’s practices in dealing with philosophical terms. 
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 مقدمة:   . 1
المصهههطلح    أن terminologie philosophiqueفي دروسهههه الموسهههومة بههههههههههههههههه  Theodore Adornoيرى ثيودور أدورنو  

الفلسههفي ليع عنصههرا معزولا كالمصههطلحات التقنية الأخرى الك قد يكون مفهومها في أغلب الأحيان تىددا ح  خارج نصههو ههها،  
داخل النص نفسه، وتستمد معناها   (des nœuds problématiques)بل هو جزء من شبكة دلالية تتشكل من عقد إشكالية  

من تفاعلها مع بقية المصههههطلحات والسههههياقات التاركية والفكرية الك تحتضههههنها. لذلك لا يمكن فهم المصههههطلح الفلسههههفي فهما دقيقا  
أن  كما   إذا انتزع من بيئته النصههههههههههههههية والفكرية،  اما كما لا يمكن فهم قطعة موسههههههههههههههيقية إذا فصههههههههههههههل  عن اللحن الذي تنتمي إليه.

  والفكر  ، بل يتجاوز ذلك بدمج التاريخأو في عقيدة فكرية مثلا  يخالاسههتاداا الفلسههفي لل ة لا يقتصههر على إدراج المفاهيم في التار 
  كالمثالية )(les antinomies figées de la philosophieالثابتة  الثنائيات الفلسهههفية    دخول  يفسهههر  الأمر الذيداخل المفاهيم،  

عندما تعُلّق هذه لكن  والواقعية، والعقلانية والتجريبية، والروحانية والمادية في حركة جدلية واسههههههههعة تشههههههههمل لريخ الفلسههههههههفة  كمله.  
أو   سههههههوى ةرد ل ة متاصههههههصههههههةفي هذه الحالة    الفلسههههههفية  المصههههههطلحات  دُ َ  عَ  لا ت  تلُ ى،المقاربة الدينامية والتاركية للمفاهيم أو  

،  من خلال القواميع المتاصههههصههههة   تدّعي الفورية في المعنىبمجال علمي معين   خا ههههة  تقنية  مصههههطلحاتمثلها مثل أي    ا ههههطلاحية
-Adorno, 2022, pp. 8)  معزولة عن النص والسهههههههههياق الفكري.  على تفتي  الل ة إلى أجزاء ذرية  ههههههههه يرةهكذا وتعمل  

يقدا نموذجاً واضهحاً لأهمية المصهطلح الفلسهفي في  هياغة المشهاريع الفكرية. فقد  وفي هذا السهياق، دد أن فكر مالك بن نبي. (36
طوّر بن نبي منظومة ا ههههطلاحية خا ههههة به، تنبثق من اهتمامه العميق بمشههههكلات الحضههههارة، مثل مصههههطلحات القابلية للاسههههتعمار  

ه المصهههههههطلحات ليسههههههه  ةرد ألفاظ، بل هي مفاتيح لفهم مشهههههههروعه الفكري  هذ  .الحضهههههههاريةوشهههههههبكة العلاقات الاجتماعية والدورة 
ل خيوطههاً لاتمههة بين مفههاهيمههه وتحليلاتههه، وتترجم رؤيتههه للعلاقههة بين الفرد وا تمع والتههاريخ   وعليههه، فههكذا كههان  . كملههه، إذ تشههههههههههههههكههّ

يمنحه بعُداً أوضهههح وملامح أكثر  هو الذي  ، فكن حضهههوره في النص الفلسهههفي  هكذاالمصهههطلح الفلسهههفي متجذراً في الفكر الفلسهههفي  
  من خلاله  تحديداً. ويتأكد ذلك في حالة بن نبي، إذ إن نصهو هه الفكرية هي الفضهاء الذي تتضهح فيه هذه المصهطلحات وتكتسهب

وتحليل السهياق الحجاجي معانيها الكاملة. فههههههههههههههههمالقابلية للاسهتعمارم مثلًا، لا يمكن إدراكها  اماً إلا عن تتبع حضهورها في نصهو هه  
. بذلك يصههههبح النص  مثلا  مالأفكار الميتةم ومالأفكار المميتةمكالثنائية الفلسههههفية     والفكري الذي يحيط بها، وعلاقتها بمفاهيم أخرى

وعليه، وانطلاقا من كل هذه المعطيات تنز إشهههكالية لابد من مواجهتها عند القياا    .هو الحاضهههن الذي يمنح المصهههطلح دقته وعمقه
  ي دراسة حول ترجمة أعمال مالك بن نبي وهي كالتالي 

وإن كان الأمر كذلك   و  ضهمن سهياقها الفكري والاجتماعيكيف    ترجمة المصهطلحات الفلسهفية لن نبيو وهل ترجم   
و وهل يقوا المترجم بقراءة النص  في تحديد الترجمة المناسههبة للمصههطلح  أو التاركي  إلى أي مدى يؤثر النص الفلسههفي وسههياقه الفكري

نقل لفظي  جرد  ، أا يكتفي بمات الك يحتويهاقبل ترجمة المصهههههههههطلحعلى الوجه الصهههههههههحيح  تأويله وفهمه  تسهههههههههمح ب  معمقة واعيةقراءة  
غاية في الأهمية    آخر  بالمعنىو وهذا التسهههههاؤل يقودلا لزاما إلى التسهههههاؤل عن أمر  قد يفضهههههي إلى إخلال  القاموس، ما  بالاعتماد على  

تلك     ييزهل يميز المترجم أ هههلا بين المصهههطلح الفلسهههفي وبين الكلمات المعجمية العادية، مع اعتبار أن جوهر عمله يكمن أولًا في  
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للإجابة عن هذه التسهههههاؤلات سهههههنتبع منهجا تحليليا نقديا في دراسهههههة بعا النماذج المنتقاة من    المصهههههطلحات الفلسهههههفية عن غيرهاو
المترجمتين  شههههرون النهضههههة    همانسههههاتي ، إلى جانبVocation de l’Islamو  Les conditions de la renaissanceكتابي  

وذلك بعرض الفقرة الك ورد فيها المصههطلح في النص الأ ههل وفي النص المترجم ومن قة نقترجم ترجمة بديلة   ووجهة العالم الإسههلامي.  
 الأقرب الى الدقة في المعنى.  -في نظرلا–إن لزا الأمر تكون 

 نحو مقاربة مفاهيمية للنص الفلسفي: دراسة استنباطية  . 2
تكتسهههههي مسهههههألة مفهوا النص الفلسهههههفي  هههههعوبات كبيرة في ضهههههبط تعريفه الحقيقي بسهههههبب ال موض الذي يكتنفه من كل 
الجوانب. إذ لا وجود لتعريف حدي جامع ينطبق على النصهههههول الفلسهههههفية كلها ولا وجود لتعريف حدي مانع صمعها  صهههههائص  

جمع   -باقتضههههههههاب–ا حدودها التعريفية بوضههههههههوجم. لذلك حاولنا  معينة ويمنع التباسههههههههها مع نصههههههههول أخرى غير فلسههههههههفية را ا هكذ
 المعطيات ذات الصلة لاستنبان مقاربة مفاهيمية للنص الفلسفي مبنية على آراء عدد من العلماء حول الموضوع. 

إن عبارة مالنص الفلسههههههههههفيم تبدو من الوهلة الأولى مقسههههههههههمة إلى معنيين، الأول معنى يدور حول ماهية النص والثا  معنى  
 يتجلى في النع  مفلسفيم ويعُنى بماهية الفلسفة. 

أما النص فقد تعددت مفاهيمه الا ههههطلاحية عند ال رب وعند العرب بتعدد التوجهات المعرفية وال اية المتوخاة في أماثهم.  
إلا أنها مسهههههههب ما لاحظناه تشهههههههتر  مع التعريفات الل وية المعجمية في كثير من النقان. فقد اسهههههههتند رولان بار  مثلا إلى التعريف  

من أجل  ههياغة تعريفه الا ههطلاحي وشههبهه بالنسههيج الذي ي زل لينتج   texte كلمةل  أ ههل  ك  اللاتينية     textûsالل وي لكلمة  
. هنا  أيضهههههههها تعريفات  (Barthes, 1973, pp. 100-101)  منه بعد ذلك حجاب أو لباس كتفي في طياته معنى معين.

تعريف جوليا كريسهههههههتيفا واضهههههههعة اللبنات الأولى لمفهوا التنال، والك ترى في النص قوة كامنة تعطيه نشهههههههاطا   بارزة أخرى على غرار
ينتج معان مسهههتقاة من معان أنتجتها نصهههول أخرى غير النص الأ هههلي فالنص حسهههبها قوة  تص وتحول نصههها معينا إلى نص آخر 

(Walezac, 2010, p. 09)    وهو تعريف يتماشهههههى ولصهههههص الترجمة فالنص المترجم نتج عن النص الأ هههههل بفعل قوة كامنة
ولعل أهم تعريف للنص قدمه دي بوجراند رائد اللسههههانيات النصههههية الذي يرص المعايير الك    ح  بنقل المعا  من ل ة الى أخرى.

وجعل    (textuality)تعطي للنص خصهههههو هههههيته كنص قائم بذاته ليتميز عما ليع نصههههها في سهههههبع نقان  اها معايير النصهههههية أو  
شهههههرن الكتابة الإطار الذي يندرج فيه كل شهههههيء، وتتمثل تلك المعايير في السهههههبك والحبك والقصهههههد والقبول ورعاية الموقف والتنال  

تعريف النص وشههههههههههههههرون تحققهه. وأما معنى  بهذا فيمها يتعلق  .   (De Beaugrande, 1980, pp. 15-21)  والإعلاميهة.
)ةمع الل ة العربية،    النع  مفلسههههههههفيم فكن أول ما نقرأه في القواميع ما يلي  فلسههههههههفي من الفلسههههههههفة وماله علاقة بفروع الفلسههههههههفة

أو  ههههفة من المصههههدر فلسههههفة أو حكمة والمذهب الفلسههههفي علم يعنى بدراسههههة الفلسههههفة من حيث مالمباد    (70،  ههههفحة  2004
،  هفحة  2008)عمر،   والعلل الأولى للأشهياء وتفسهير الأحدا  والظواهر تفسهيرا عقليا فنقول مثلا مدرسهة فلسهفية وتفكير فلسهفي

وكلها كما نرى تعريفات مربوطة مباشههرة بالفلسههفة لذا يصههح القول إن تىاولة تعريف ماهية النص الفلسههفي تسههتلزا تعريف   (1740
الفلسههههفة مد ذاوا، وهي تىاولة شههههبه مسههههتحيلة إن لم نقل مسههههتحيلة فالفلاسههههفة أنفسهههههم لم يقدموا تعريفا شههههاملا وتىددا للفلسههههفة  
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ومفاهيمها لأن السهههههؤال عن ماهيتها يعد تفلسهههههفا في حد ذاته وهو الأمر الذي يفسهههههر طبيعة الفلسهههههفة الميالة للتسهههههاؤل دائما. لكننا  
يرى أن الفلسفة نشان فكري الذي    Arthur Dantoآرثر دانتو    منها تعريفمثنا عن بعا التعريفات الك أعُطي  للفلسفة  

يهدف للبحث عن الحقيقة ووسههههههيلته متمثلة في الكتابة )أي النص( وما يهم أيضهههههها حسههههههبه هو معرفة طبيعة تلك الكتابة أي النص  
قائلا  ن النشههان الكتابي   Frédéric Cossutta. وصيب فريدير  كوسههيتا   (Thériault, 2016, pp. 57-74)   يفالفلسهه

 الذي يعن عن الفكر الفلسفي في إطار النص هو جوهر الفلسفة مد ذاوا ويسمي كوسيتا ذلك النشان بالساحة الفلسفية  
« Nous appelons scène philosophique le résultat de ce travail d’écriture par lequel la philosophie 

représente le procès de pensée au sein même du texte ». (Cossutta, 1989, p. 14) 

إذن هي سهههاحة فلسهههفية تحد  فيها نارسهههة نصهههية متة. فمعايير النصهههية عند دي بوجراند وريكور مثلا تبدأ بصهههفة التثبي   
بالكتابة وجل ايرطابات الفلسهههفية لا تصهههل إلينا تقريبا إلا مثبتة بالكتابة سهههواء كتب  بل تها الأ هههل أو كان  نصهههو ههها مترجمة وهي 

دلا إلى التاريخ سهنجد أن الفلسهفة بمعناها اليليق قد تزامن تهورها مع سهقران ونصهو هه أي بعد  الأكثر انتشهارا عند العرب. فلو ع
)غادامير،  تهور الكتابة وازدهارها ميث لم تدرس الفلسههههفة ولم تنتشههههر لركيا إلا عن طريق النصههههول لا سههههيما النصههههول الأ ههههلية  

رجم، يتمتع بباقي المعايير النصههية   (7،  ههفحة  2002 . فكثبات أن الفلسههفة نص يبيّن أيضهها أن هذا الأخير، بما أنه قد قرُأ وفُهم وشههُ
رجم وترُجم   من سههههههبك وحبك وإعلامية وقصههههههد وقبول ورعاية لموقف  ومقاا  الكتابة الفلسههههههفية، ويتمتع أيضهههههها بمعيار التنال بما أنه شههههههُ

النص الفلسهههههفي قد حقق معايير النصهههههية مسهههههب دي بوجراند وسهههههنحاول فيما يلي تقد   بنصهههههول أخرى.  وعليه يمكن القول إن  
مقاربة مفهومية للنص الفلسهههههفي دون إغفال خصهههههو هههههية الفلسهههههفة من حيث إنها سهههههعي إلى المعرفة ومث عن الحقيقة وهذا البحث  

  (F. Guattari et G.Deleuze)يتجسههههد في نص فلسههههفي يحاول الفيلسههههوف من خلاله، كما قال كل من ديلوز وجالري  
 تشكيل واختراع مفاهيم معينة 

« Un discours philosophique s’efforce de former, d’inventer, de fabriquer des concepts. Ces concepts 

ne nous attendent pas tout faits, comme des corps célestes. Il n’y a pas de ciel pour les concepts. Ils 

doivent être inventés, fabriqués ou plutôt créés, et ne seraient rien sans la signature de ceux qui les 

créent. »  (Deleuze, 1991, p. 10) 

وتكون تلك المفاهيم حاملة لبصههمة الفيلسههوف الذي مخلقهام إذا اسههتعرلا الكلمة من ديلوز وجالري أو اخترعها ا جعلها  
مصهههههههطلحا فلسهههههههفيا خا ههههههها به، بعد أن ولّدها من داخل رحم النص الفلسهههههههفي و هههههههب ها بفكره ول ته أو بذوقه الفلسهههههههفي.  وعليه  

وباعتبار النشههان الكتابي في إطار النص سههاحةً ُ ارس فيها الفلسههفة بمعناها الجوهري من مث عن الحقيقة    قوبالاسههتناد على ما سههب
إلى اختراع لمفاهيم ومصهههطلحات حاملة لفكر الفيلسهههوف، يمكننا اسهههتنبان مقاربة مفهومية أولية للنص الفلسهههفي تكون بمثابة قاعدة 

 الفلسفي. لنا  كننا فيما بعد من قراءة ماهية المصطلح
 اقتراجم مقاربة مفاهيمية للنص الفلسفي  -

النص الفلسههههفي نص فكري متاصههههص مكتوب، كاطب العقل البشههههري عن طريق الحجج والناهين ويهدف للو ههههول إلى  
المعرفة والحقيقة، وهو أيضها نص يحمل في طياته ذاتية الفيلسهوف وبصهمته الفكرية المنعكسهة في شهكل مفاهيم وا هطلاحات نيزة له،  
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وبالتالي نيزة للنص الفلسههههفي بدوره فتجعل منه اتلفا عن باقي النصههههول من حيث أنه يسههههعى من جهة للموضههههوعية العلمية ومن  
 جهة أخرى يصطبغ بالذاتية الفكرية لمؤلفه. )من وضع الباحثة(

ونحن لا نزعم من خلال هذا التعريف البسههههيط أننا أحطنا بكل جوانبه التعريفية لكننا حاولنا إرسههههاء اللبنة الأسههههاسههههية لبحثنا  
 ح  يتسنى لنا بعد ذلك المضي قدما في دراسة المصطلح الفلسفي وترجمته.

 ماهية المصطلح الفلسفي: خصائصه، أصنافه، طبيعته وأبعاده  . 3
 ما.  قبل تعريف المصطلح الفلسفي لابد من تقد  نبذة عن المعنى الل وي والا طلاحي للمصطلح عمو 

   : تعريف المصطلح  1.3
ل ويا، كلمة مصطلح مصدرٌ ميمي للفعل ا طلح على وزن افتعل وهو مشتق من الجذر   لُح إ لاحا وهو نقيا الفساد 
الحو مشههدّدة الصههاد   لحوا وتصههالحوا وا ههّ ل ح في لسههان العرب تعق تصههاوُ القوا بينهم وتسههالمهم، فيُقال ا ههطلحوا و ههالحوا وا ههّ والصههُ

أما في لج العروس فجاءت بمعنى ماتفاق    (517،  فحة  1956)ابن منظور،  بمعنى واحد.    مقلوبة التاء  ادا ومدغومة في الصاد
  للشهههههريف الجرجا ، ورد تعريف التعريفات  اب كت. وفي(551،  هههههفحة  1965)الزبيدي،  طائفة اصهههههو هههههة على أمر اصهههههولم  

هذا التعريف  ، ويظُهر  (40،  ههفحة  1985)الجرجا ،    مإخراج اللفظ من معنى ل وي إلى آخر، لمناسههبة بينهمابمعنى م  الا ههطلاجم
أن الجرجا  يرى أن الا طلاجم عملية تحويل اللفظ من معناه الل وي العاا إلى معنى خال يتُفق عليه بين ةموعة معينة من الناس،  

. ا ههههههطلاحا، ومع تطور العلوا في عصههههههر الحضههههههارة العربية الاسههههههلامية، أخذت كلمة  وذلك بناءً على مناسههههههبة أو علاقة بين المعنيين
ا هطلح دلالة جديدة حيث أ هبح  تشهير إلى الكلمات المتفق عليها بين المتاصهصهين في ةالات علمية معينة للتعبير عن مفاهيم  

وهو ما تأكده  ههههافية  (8-7، الصههههفحات  1993)حجازي،  هذا التاصههههص، وبالمثل اكتسههههب  كلمة مصههههطلح هذا المعنى أيضهههها.  
زفنكي الك ترى أن المصههههههههههههطلح أداة من أدوات التفكير العلمي والفلسههههههههههههفي وهو قبل ذلك ل ة بين الناس عامة أو بين طبقة أو فئة  
خا هههههههة في ةال تىدد من ةالات المعرفة والحياة، فكذا لم يتوافر للعالم مصهههههههطلحه العلمي الذي يعد مفتاحه فقد هذا العالم مسهههههههوغه  

. وتنحو كريسهههههههتين دوريو النحو ذاته باعتبارها المصهههههههطلح أداة أسهههههههاسهههههههية حيث (14،  هههههههفحة  2010)زفنكي،      وتيفته. وتعطل
نا   (145،  ههفحة  2007)دويرو،    بمجالات العلوا والتقنيات االمصههطلح التقق عندما يرتبط مفهومه ارتباطا تىدد  يكتسههب  ههفة

 صعله حجر أساس للمجالات المتاصصة. 
 : تعريف المصطلح الفلسفي وخصائصه  2.3

خا ههة بها، يمكن تعريفها بطرائق اتلفة لكن التعريفات   على غرار سههائر الأنشههطة المتاصههصههة،  تلك الفلسههفة مصههطلحات
 جلها تصب في نفع المنحى. حيث يرتبط التعريف بشرجم طبيعتها وخصائصها. 

، هي مصهههههههههههطلحاتٌ تدل على مفاهيم مرتبطة بمجموعة من الانشههههههههههه الات الفكرية  Alain Reyفبحسهههههههههههب ألان راي    
والفلسهههفية وتعد أداةً تسههههل التوا هههل بين الماتصهههين. إلا أنه وعلى عكع المصهههطلحات التقنية والعلمية الك تصههها  وتضهههبط ضهههمن  

. هي إذن مفارقة مثيرة  (Rey, 1990, p. 781)جماعة من الماتصهههههههين، ترتبط المصهههههههطلحات الفلسهههههههفية ارتباطا وثيقا بالفرد.  
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للاهتماا في رأينا، فمن جهة هي مصهطلحاتٌ فردانيةُ الصهياغة والاختراع ومن جهة أخرى هي اجتماعيةُ الأسهاس وغالبا الاسهتعمال  
بعد أن تدخل ةال التداول الفلسهههههههفي وغيره. ويؤكد ألان راي أيضههههههها على أن تلك المصهههههههطلحات هي ما صعل النص  فلسهههههههفيا، إذ  

، ولكن تلك المصههههطلحات أيضههها  (Rey, 1990, p. 781)  النصههههول الأدبية والشههههعرية  تُكسههههيه هندسههههة ا ههههطلاحية  يزه عن
فردانية الاختراع ذاتية الدلالات عكع النصههههههههول العلمية والتقنية وهو الأمر الذي يبُوّء النص الفلسههههههههفي وبالتالي الترجمة الفلسههههههههفية  

و هية  مكانة خا هة في حقل الدراسهات الترجمية. وهذا ما يؤكده لادميرال الذي يقر  صهو هية هذا النوع من النصهول وبالتالي  صه
من  .  أما ميشههال لامون فيعتن أن إنشههاء ةموعة  (Ladmiral, 1981, pp. 19-34)المصههطلحات المنتمية لحقل الفلسههفة.  

مكانة معينة في الأوسهان    مؤلفه الفلسهفينح  ، وهو ما يمالمصهطلحات المميزة معياراً أسهاسهياً لشهرعية الفيلسهوف على المسهتوى الفكري
تتيح أولًا    بصههمته الفكرية الكتشههكّل    ايرا ههة بالفيلسههوففمجموعة المصههطلحات    ،(Lamont, 1987, p. 592)  .الفكرية
اسهههتادامها    انتشهههار آرائه الفلسهههفية ودخولا ةال التداول عن طريق إعادةوالاعتراف به، ا تسهههاهم انياً في  فكره عن الآخرين   ييز  

    (Rey, 1990, p. 781)والمترجمين  وتطويرها من قبل المعلّقين والمفسّرين والمدرّسين ومعاجم الل ة
نلاحظ إذن أن المصههههههههطلح الفلسههههههههفي مرتبط كل الارتبان بفعل التفلسههههههههف ذاته وهو ما يؤكده الكثير من علماء العرب من  

وكذلك إذا حدث  الفلسهفة، احتاج أهلها ضهرورة إلى  الفلاسهفة والمفكرين قبل علماء ال رب، فالفارابي مثلا يقول في هذا الصهدد  م  
. وهذا النطق يترجم باختراع المصطلحات  (157،  فحة  1970)الفارابي،  أن ينطقوا عن معان لم تكن عندهم معلومة قبل ذلكم  

مفمفاد عملية النطق بالمعا  الفلسههفية يكون باسههتاداا ألفاظ مسههتحدثة لص هذه المعا  أو نقل أ اء قريبة الشههبه في دلالتها الى 
، 1996)التهانوي،    هذه المعا ، وفي الحالتين  إعطاء لفظ تىدد لمعنى فلسهههههفي تىدد وهذا مصهههههداق قولم مالمصهههههطلح الفلسهههههفيم.

. ويذهب حسههههههن حنفي بعيدا في رأيه، ميث يحصههههههر الفلسههههههفة كلها في مصههههههطلحاوا كونها أهم ما يميز ترجمة  (21-1الصههههههفحات  
مرآة عاكسههة لذه التحولات، إذ لا يوجد الل ة كشههكل  تت  ،وكنتيجة لذلك.  (246،  ههفحة  2000)حنفي،   النصههول الفلسههفية  

وهذا ما يؤكد الطبيعة المرجعية للمصههطلح الفلسههفي    .تطور اجتماعي أو علمي دون أن يتر  أثره في الل ة والمصههطلح على حد سههواء
)عثمان،  الذي يحتل موقعا خا ههها من النظاا المعجمي، إذ لا يمكن تحديده إلا إذا اقترن مفهومه وتقد  مضهههمونه بواقع مادي معين  

 . (74،  فحة 1989
 طبيعة المصطلح الفلسفي وأبعاده   3.3

عبارة كون  يغالباً ما  يسُهتدل على طبيعة المصهطلح الفلسهفي من خلال اتصهاله الوثيق بواقع بيئته الاجتماعية والعلمية، فهو    
فلسههفية خا ههة بفكره. وبتعلق    دلالاتيمنحه  يحول معناها و   يسههتادمها الفيلسههوف اسههتاداما فلسههفيا أو  كلمة موجودة سههلفاً،  عن

الدراسات الحديثة المتعلقة    الأمر هنا بالاقتراض من ميدان علمي آخر، وقد يكون اقتراضا من فلسفة مفكر آخر. ولذلك دد بعا
الفيلسههههههوف  ، اسههههههتلهاماً من كتابات  (réseau de nœudsم )شههههههبكة العقدمبمفهوا    الميداناسههههههتبدال مفهوا  تقترجم    بالمصههههههطلحية

الميادين    وينفي من خلال هذا المفهوا ان لاق.  ة(  ههههههاحب كتاب العقد الطبيعيMichel Serres)  ميشههههههيل سههههههيروالمؤرخ الفرنسههههههي  
 .(interdisciplinaritéالمتعددة )  العلمية  ، نا يصههههههههههف بشههههههههههكل أدق أهمية التفاعل بين التاصههههههههههصههههههههههاتالعلمية على نفسههههههههههها
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(Gaudin, 1995, p. 231)   ،وكهذلهك الحهال بالنسههههههههههههههبهة    وتتهداخهل فيمها بينهها، داولتهالتفكير تُ  طرائقو  والعلوا  فهالكلمهات
ودد لذه الظاهرة جذورا في عمق الحضهههارة العربية أيضههها مع ماقتحاا العقل    .بين ما يسُهههمى بالل ة العامة ول ات التاصهههص  ةللعلاق

العربي ةهالات عهدة، والبهارز في ههذه الظهاهرة أن كهل عهالم كهان يريهد أن يتثبه  من أبعهاد اللفظ للهدلالهة على مزاوجتهه علمهه نظرا إلى  
 من هنا تتبلور أبعاد المصطلح الفلسفي على نحوين    .(8،  فحة 1998)جهامي،  تاهرة التشابك والتداخل بين العلوام.

الأول  يشُههههههههر  بين العلوا الفلسههههههههفية المتداخلة على اتلف مسههههههههتوياوا، العلمية منها على غرار الطبيعيات والنفسههههههههانيات   -
 والمنطقيات والاليات، والسلوكية منها مثل الأخلاقيات والاجتماعيات والسياسيات في إطار نظري وعملي.

والثا   يسههههههههههتادا ويبين في الوق  ذاته ما آل  إليه حال العلوا العقلية والنقلية من تشههههههههههابك بين المسههههههههههائل والمنهجيات   -
)جههامي،   والحقول اللفظيهة والهدلاليهة، حيهث غطى المصههههههههههههههطلح الفلسههههههههههههههفي مفهاهيم علميهة جهديهدة طرأت عليهه عنهد النقهل وبعهده.

هذا التفاعل بين اتلف العلوا، والذي ت رجمه المصهههطلح الفلسهههفي المتسهههم بالشهههمولية، كان  له مظاهر  ل  . (8،  هههفحة  1998
في نقطتين  الأولى، في تطوره عن مراحل زمنية متتالية  يزت كل واحدة منها بهههههاستعمال ألفاظ خا ة بها.  والثانية في تبلور أ نافه  

 اصصة( أو الميدان الذي اقتُر ض منه المصطلح.  حسب الاستاداا الل وي )ل ة عامة أو مت
 أصناف المصطلحات الفلسفية   4.3

يظُهر لنا تفاعل المصههطلح الفلسههفي مع اتلف الميادين المعرفية الأخرى وتداخل ل ات التاصههص مع الل ة العامة ا ههطباغه  
  بعاد الميادين الك استُقي منها. وهو الأمر الذي يلاحظه ألان راي في تصنيفه للمصطلحات الفلسفية  

"Dans le cas de la philosophie, on trouve deux types de termes: des termes empruntés aux vocabulaires 

courants (par exemple être ou néant)، et des termes qu’on ne trouve pas dans les vocabulaires courants 

(par exemple être-là" (Rey, 1990, p. 779) 

حذو راي في هذا التقسهيم الثنائي وترى أن المصهطلح  (310-296، الصهفحات  2002)براونلي،  شهيفون براونلي  وتحذو  
الفلسفي نوعان  مصطلح تقق ومصطلح عاا. أما التقق فهو مصطلح لا ينتمي لل ة العامة بل نشأ داخل ايرطاب الفلسفي الذي 

وأما المصههههطلحات العامة فهي متكونة من ألفاظ ُ نح دلالات فلسههههفية وتكون مأخوذة  يمنحه معنا تىددا، مثل مصههههطلح ميتافيزيقا.  
( في فكر litigeمن الل ة العامة أو الل ة المتاصههههصههههة، على غرار مصههههطلح الحرية الذي بلوره كانط وروسههههو ومصههههطلح خصههههومة )

إلا أننا دد فيها ث رة    الفلسههههههفي،من جهتنا، نشههههههاطر إلى حد كبير الآراء السههههههابقة حول تصههههههنيف المصههههههطلح  جان فرانسههههههوا ليولر.  
لعهالم العربي.  خها ههههههههههههههة في ا، رغم الهدور اووري الهذي لعبتهه الترجمهة في نقهل الفلسههههههههههههههفهة  منهه بعهد الترجميالتطرق للا  منهجيهة تتعلق بعهد

تحتوي على مصهههطلحات أجنبية خالصهههة، نا   سهههواء المترجمة إلى العربية أو المكتوبة مباشهههرة بالعربية   فمعظم النصهههول الفلسهههفية العربية
المقتر ض من ل ات  الدخيل أي  يفضههل إضههافة  ههنف الث يعنى بالمصههطلح  ، ولذا  صعل التقسههيم الثنائي للمصههطلح الفلسههفي قا ههراً

الذي يقسهههم المصهههطلحات العلمية إلى ثلاثة    ، Theodore Savoryسهههافوريأخرى. ونسهههتند في ذلك إلى تصهههنيف المترجم ثيودور  
؛ انيًا، المصههههههههطلحات المسههههههههتحدثة أو متاصههههههههصأ ههههههههناف  أولًا، المصههههههههطلحات المسههههههههتمدة من م  الل ة العامة أو من فرع علمي  

ويعد هذا التصههنيف أداة تحليلية  .  (Savory, 1967, pp. 43-46)  الماترعة؛ الثاً، المصههطلحات المقتر ضههة من ل ات أخرى
  .لمصطلحات الفلسفيةل في تصنيفناولذلك ارتأينا تطبيقه ، دقيقة عند دراسة المصطلحات الفلسفية العربية
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 كالا ة وبالاعتماد على ما سبق، يمكننا تصنيف المصطلحات الفلسفية إلى ثلاثة أنواع  
هي مصههههههطلحات مأخوذة من الل ة العامة أو من ل ة متاصههههههصههههههة أخرى، لكنها تُسههههههتادا في    مصطططططلحات فلسططططفية عامة -1

السهههههياق الفلسهههههفي بطريقة نيزة  نحها دلالة فلسهههههفية خا هههههة لتلف عن معناها الأ هههههلي في الاسهههههتاداا اليومي أو في ا ال  
 .الأ لي لل ة

الفيلسههههههوف داخل  ي بتكرها  نوع من المصههههههطلحات لا يسههههههتمد وجوده من الل ة العامة، بل    يوه  مصططططططلحات فلسطططططفية تقنية: -2
في النصول الفلسفية،  ا  تكرار استعمال  شرحها ا  من خلال  اودلالته  اايرطاب الفلسفي نفسه، ويكون هو الذي يحدد معناه

 .ميث يرُسخ هذا المعنى تدرصيًا ويصبح جزءًا من المفردات الفلسفية المعتمدة
وهي مصهطلحات مقتر ضهة من الل ة العامة أو ل ة التاصهص من ل ات أجنبية، بما في  أو المعربة،    مصططلحات فلسطفية دخيلة: -3

 . ذلك المصطلحات التقنية الك استُادم  على يد فلاسفة أجانب وأدُخل  في النصول الفلسفية العربية
لا  تلك  أن المصههههههطلحات الفلسههههههفية  و در الإشههههههارة هنا إلى نقطة بال ة الأهمية أوردوا براونلي في دراسههههههتها، إذ تشههههههير إلى  

  ، نا صعل على عاتق مترجمي الفيلسهههوف مسهههؤوليةبما أنها فردانية الاختراع وليسههه  جماعية  مكافئات سهههابقة الوجود في ل ات أخرى
 ,Brownlie)  توحيد اسهتعمالا عن اتلف الترجمات ايرا هة بالمفكرو مناسهبة لذه المصهطلحات    مكافئاتابتكار    القياا بعملية

2002, pp. 296-310). . .الأمر الذي صعل من الترجمة المصطلحية مفتاحا لاته العملية 
 . الترجمة المصطلحية     4

أخذه من المعاجم المتاصهههههههصهههههههة   ، وفي هذه الحالة صب على المترجمالدفموجودًا في الل ة    يالمصهههههههطلح الفلسهههههههف  قد يكون
ح    وتوثيقه إذا لم يكن مسههههجلًا مسههههبقًافي النصههههول الك ورد فيها مترجما    من خلال البحث الوائقي  تتبعهتكريسهههها لاسههههتعماله أو  

أو قد يكون غائبًا، فيسهههتلزا حينها اسهههتجلاء معناه في الل ة الأ هههلية وإصاد مقابل مناسهههب له    يتكرّس اسهههتادامه في ةال التداول.
 ."المصهههههطلحية"قبل ايروض في الترجمة الا هههههطلاحية، صدر أولًا توضهههههيح معنى مصهههههطلح   مع توثيقه لضهههههمان توحيد الاسهههههتعمال.  

الل ة،   :فالمصهههههههههطلحية علم يدرس العلاقة بين المفاهيم العلمية ومصهههههههههطلحاوا الل وية، ويسهههههههههتند في مضهههههههههمونه إلى علوا متعددة مثل
المنطق، الإعلامية، علم الوجود، وعلم المعرفة، إلى جانب اتلف حقول التاصهههههههص العلمي. ويسهههههههتفيد من نتائج هذا العلم كل من  

،  هههفحة  1985)القا ي،    .والعالميالمتاصهههصهههين، المترجمين، المعجميين، والمسهههؤولين عن التاطيط الل وي على المسهههتويين القومي  
. باختصههار، هي إذا علم يبحث عن تسههمية مفهوا ما داخل لصههص معين مع الأخذ بعين الاعتبار معنى ومبنى المصههطلح وكذا (6

في   المصههههطلحية   يسههههتادا المترجمُ إذ  هي همزة الو ههههل بين المصههههطلحية والممارسههههة الترجميّة،  ف  المصههههطلحيةالترجمة    توحيد اسههههتعماله. أما
التاصههههصههههي  مع الحفاظ على دقته المعرفية والثقافية، وضههههمان ملاءمته للسههههياق  - الدفإصاد المقابل المناسههههب للمصههههطلح في الل ة  

وفي كثير من الأحيان، عند   -يميث لا يكون النقل حرفيا من المعاجم دون الاهتماا بالسهههههياق خا هههههة في حالة المصهههههطلح الفلسهههههف
. فدور المترجم كثيرا ما يتعدى كونه ةرد مسهههتعمل للمصهههطلح التقق ليشهههمل  غياب المصهههطلح، يصهههبح المترجم هو المصهههطلحي نفسهههه

ترويج المعلومات المتعلقة بالمفاهيم التقنية حسههب اسههتعمالا في التوا ههل عن طريق الل ات، لا بل يصههل إلى اختراع المصههطلحات في 
  (Zilahy, 1959, pp. 285-289) .تلك الل ات
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  (54-53، الصفحات 1986)الحمزاوي،  ويلاص الحمزاوي تقنيات الترجمة المصطلحية فيما يلي 
 وتشمل  :المباشرةالترجمة  -1
 .استحدا  استاداا جديد يبدو غريباً  :النسخ •
 .بمعنى التعريب  : الاستعارة •
 .استاداا عدد من الكلمات أكن من الأ ل  :التضايم •
 .مشابهة للتضايم مع زيادة الألفاظ :التحشية •
 تشمل الترجمة غير المباشرة:  -2
 .التعبير عن المصطلح باستاداا تعبير اتلف :التكافؤ  •
 .اعتماد مقابل خال من ل ة معينة لأداء معنى معين بل ة أخرى :المؤالفة •
 .استعمال تعبير قد  للدلالة على معنى جديد :التحوير  •

ويشُهترن في المترجم أن يكون قادرا على التكثيف والتجريد والاقتصهاد في الألفاظ، ببسهاطة يسهتحسهن اسهتعمال كلمات أقل  
 . (52،  فحة 2000)ديداوي،  خا ة وأن المصطلح صب أن يتكون من وحدة مفردة وليع عبارة عن جملة.

 . الدراسة التطبيقية 5
دراسههههة تحليلية نقدية لعدد من نماذج ترجمة المصههههطلحات الفلسههههفية عند مالك بن نبي من الل ة الفرنسههههية    فيما يليسههههنُجري  

، إضافةً  Vocation de l’Islamو  Les conditions de la renaissanceإلى العربية، وذلك بالاعتماد على كتابيه  
إلى النسهههههههههاتين المترجمتين  شهههههههههرون النهضهههههههههة ووجهة العالم الإسهههههههههلامي. وقبل ايروض في التحليل، سهههههههههنعرض وة موجزة عن مفهوا  
المصههههههههطلح الفلسههههههههفي في فكر بن نبي، لما يمثلّه من مدخل أسههههههههاسههههههههي لفهم آلياته الفكرية وفلسههههههههفته في  ههههههههياغة المفاهيم وضههههههههبطها  

 بالمصطلحات المناسبة.
 نبذة عن المصطلح الفلسفي فكر مالك بن نبي   1.5

 يّز مالك بن نبي بعمق تحليله ورؤيته المنهجية للحضههههارة، إذ لم يكتف بالحديث في خطون عامة، بل تناولا بصههههرامة علمية  
و دوات أقرب إلى الرياضههههية، مسههههتثمراً خلفيته كمهندس لصههههياغة ما يشههههبه المعادلات الحضههههارية الدقيقة. ويحتلّ المصههههطلح في فكره 

د أداة ل وية، بل يشُههههكّل البنية التحتية الك يقوا عليها مشههههروعه الفكري والحضههههاري، كما يظهر جليًا في موقعًا تىوريًا، فهو ليع ةرّ 
، وغيرها. وتتسهههم مصهههطلحاته بطبيعة  ما بعد الموحدين، والبوليتيك، والقابلية للاسهههتعمارمصهههطلحات ابتكرها أو أعاد توتيفها مثل  

...( ومن الميادين العلمية الماتلفة؛  ، توينبيبن لرشهه، ،  كانطفكر ال ربي )ديكارت،  مزدوجة  فمن جهة، هي متأثرة بما اسههتقاه من ال
ومن جهة أخرى، هي مبتكرة على يده انطلاقاً من الواقع الجزائري والعربي الإسلامي، إذ  اغها وكيفها لتصبح أكثر التصاقاً بالبيئة  

غير أنّ كتابته بالفرنسههية جعل  العديد من هذه المصههطلحات عرضههة للاطأ عند نقلها إلى العربية،  .الاجتماعية والفكرية ايرا ههة به
فضهههههلًا عن غياب التوحيد الا هههههطلاحي في بعا الترجمات العربية لأعماله، وهو ما أبرز جوهر الإشهههههكالية الا هههههطلاحية في فكره. 

ذي يكيّف ويبتكر بدل الاكتفاء بالنقل الحرفي، بما يحافظ على ومن هذا المنطلق، يصهههههههههههههبح دور المترجم أقرب إلى مالمصهههههههههههههطلحيم ال
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ا لفهم مشههروعه الحضههاري،   أ ههالة المفهوا ويربطه بسههياقه الثقافي والتاركي. وبهذا المعنى، يشههكّل المصههطلح عند بن نبي مفتاحًا أسههاسههً
 .ودليلًا على ريادته الفكرية الك ما تزال تثير النقاش والجدل في الدراسات العربية والإسلامية المعا رة

 دراسة تحليلية نقدية للنماذج 2.5
نورد فيما يلي المصطلح بايرط العريا، ونعرضه داخل الجملة كي لا يكون معزولا عن النص الذي ورد فيه مع إرفاقه  

 بشرجم  للسياق الذي يحوطه. ا نذيل كل نموذج بتعقيب تحليلي نقدي للترجمة. 
 النموذج الأول: -

 يصف مالك بن نبي العقل الإنسا  عموما والعربي خصو ا لافيا  فة مالذّريةّم كصفة فطريةّ خاّ ة به، فيقول  
 

 المصطلح المترجم  المصطلح الأصلي 
"Il s'agit plutôt d'une modalité de l'esprit 

humain en général, lorsque celui-ci n'a 

pas encore atteint un certain degré de 

développement et de maturité 

intellectuelle ou lorsqu’il l’a dépassé" 

(Bennabi, 2006, p. 48) 

من طراز العقل الإنسا  بعامة عندما يقصر   طراز م بل هي  
عن بلو  درجة معيّنة من التّطوّر والنّضج أو عندما يفووام  

 ( 15،  فحة 1986)نبي، 
 

 
م الحامل لدلالات عميقة تتعلق بو ف التّفكير  modalitéاستعمل مالك بن نبي في هذه الفقرة المصطلح الفلسفي م   تعقيب 

أما  . (554،  فحة 2004)ةمع الل ة العربية،  المنطقي. غير أن المترجم نقله إلى العربية بمفردة طراز أي النّمط والشّكل
modalité  مصطلح فلسفي عاا تبلور في الفلسفة الحديثة على يد كانط. استعمله بن نبي داخل سياق فلسفي لشرجم   فهو

طبيعة العقل الإنسا  وكيفيّة معالجته للقضايا الفكريةّ.  فتسمّى تلك الكيفيّة مادة القضيّة واللّفظ الدّال عليها يسمّى جهة  
 مع شرجم مفهومه    modalitéلعربي المناسب لمصطلح  القضيّة. ويقدّا الدكّتور جميل  ليبا المقابل ا

  (trois modalités) القضايا عند كانط ثلا  ولا ثلا  جهات
 إمكان.-القضايا الاحتمالية أو المشكو  في أمرها كما في طرفي القضايا الشرطية  جهتها الإمكان واللا-
لب، جهتها الوجود وعدا  - القضهههههههههايا ايرنيةّ المطلقة الك تكون نسهههههههههبة تىمولاوا إلى موضهههههههههوعاوا مطابقة للواقع في الإصاب والسهههههههههّ

 الوجود.
  (420،  فحة 1994) ليبا،  .القضايا الضّروريةّ الك تكون نسبة تىمولاوا إلى موضوعاوا ضروريةّ، جهتها الوجوب والجواز-

أمّا مسهههههههألة العقل عند مالك بن نبي، فهي قضهههههههية خنية مطلقة تعكع الواقع المعيا، وتتحدد جهتها بين الوجود والعدا.  
يحلل وجوه العقل الإنسهههها  الفيلسههههوف    من خلال قراءة متأنية للسههههياق الذي ورد فيه داخل النص؛ إذ دد معنى المصههههطلح  ويتّضههههح

على نحو  ينُز العدا حين يعجز عن بلو  مسههههههههههههتوى معيّن من التطوّر والنضههههههههههههج الفكري، وينُز الوجود حين يتمكّن من بلو  ذلك  
غير أنّ الترجمة جاءت بعيدة عن نقل تلك الدلالات، الأمر الذي أفقد النص عمقه الفلسههههههفي. ويعُزى ذلك إلى    .المسههههههتوى و اوزه



 

دراسة تحليلية نقدية لنماذج من      إشكالية ترجمة المصطلح الفلسفي عند مالك بن نبي
 مؤلفاته المترجمة من الفرنسية إلى العربية 

 عائشة إيمان بلمان

                   Cahiers de Traduction 

              Volume 32 Issue 01/Novembre 2025 pp  144-159 

                    ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023 

 

154 
 

فهذا المصطلح ينتمي في الأ ل إلى فئة المصطلحات الفلسفية    الفلسفية؛عجز المترجم عن التمييز بين الألفاظ العامة والمصطلحات  
غير أنّ المترجم لم يتعرّف عليه باعتباره مصهههههههطلحًا    .المسهههههههتقاة من الل ة العامة والك توُت ف للدلالة على مفهوا فلسهههههههفي متاصهههههههص

، خارج السههياق الفلسههفي، قد تُحيل إلى معان  مثل  النمط،  modalité. ذلك أنّ كلمة  فلسههفيًا، فتعامل معه على أنه لفظ عادي
رفة. وعليه، فكن اختيار    أو الكيفيات، أو التدابير، أو ح  الطراز كما اختار المترجم، غير أنّ المقاا هنا يقتضههههههههي دلالة فلسههههههههفية  هههههههه 

ا لقضههههية   (Modalité)صههههطلح  كلمة طراز لا ينسههههجم مع الدلالة الفلسههههفية لم الذي يعكع عند مالك بن نبي تصههههوراً اصههههو ههههً
بناءً على هذه الملاحظات نقترجم    .العقل. لذلك يكون الأنسههب ترجمته بمصههطلح جهة، بو ههفه المكافس الفلسههفي المسههتقر في العربية

مبل هي ترجمة بديلة نراعي فيها أسههههلوب مالك بن نبي الفلسههههفي ونحافظ فيها على المصههههطلحات الفلسههههفيّة الك وردت في الأ ههههل   
 يقصر عن بلو  درجة معينّة من التطّورّ والنّضج، أو عندما يتجاوزها.  عندماجهة من جهة العقل الإنسا  عموما 

 النموذج الثاني    -
 من الفقرة ذاوا دد مصطلحين آخرين يستعملهما الفيلسوف لشرجم رؤيته عن قضية العقل المسلم   

 المصطلح المترجم المصطلح الأصلي
"… plus précisément l'esprit discursif 

s'inscrit dans l'évolution historique entre 

deux stades d'atomisme  (Bennabi, 2006, p. 

48)" 

 

في التطوّر التاّركي بين مرحلتين من  المعمم  وبعبارة أدق يقع العقل
)نشير إلى أن المترجم قد أحال على مصطلح  - م.الذّريةّ مراحل 

 ( 15،  فحة 1986)نبي،  -مذريةّم في الاما وشرحه(

 
باستعمال لفظة المعم م، وهي ترجمة غير دقيقة تضفي نوعًا من ال رابة   (discursif)مصطلح هنا نقل المترجم تعقيب:  -

ومرة أخرى، لم يتمكّن المترجم من  ييز المصطلح الفلسفي عن اللفظ العاا، نا أدى إلى إغفال دلالته  . والالتباس في المعنى 
، أي ما  الانتقال بالاستدلال والنهان الى استنتاج معينيعق في السياق الفلسفي   discursifفمصطلح   .النصالمتاصصة في 

ويشرحها القاموس الفلسفي   يقوا على ايرطاب العقلي المنطقي وتسلسل الحجج، لا على معنى التعميم كما أوح  به الترجمة.
 على النحو التالي  

"En philosophie: qui procède par raisonnement, par enchainement de propositions, par 

opposition à intuitif"  (https://dicophilo.fr/definition/discursif) 

(   discursif)، ويشههههههههرجم مفهومه كالتّالي  مانتقالي  انتقاليويقدّا المعجم الفلسههههههههفي  مع اللّ ة العربيّة مقابلًا عربي:ا لا هو   
)ةمع   .(intuitif)الذّهن في خطوات من مباد  إلى نتائج تترتّب عليها، ويقابله الحدس  ينتقلو هههههههف للتّفكير الاسهههههههتدلالي وفيه  

الك اعتمدها المترجم لا تنسهههههههههههجم إطلاقاً مع مفهوا هذا   معم موبناءً على ذلك، فكن كلمة  .  (24،  هههههههههههفحة  2004الل ة العربية،  
ف ذلك أكثرأكثر ملاءمة.    انتقاليالمصهههطلح، في حين تبدو كلمة   ح    ويتكشهههّ من خلال الفكرة الموالية للنموذج المقتر جم، حيث يوضهههّ
 بإعطاء مثال يصور الأمر بوضوجم مالك بن نبي بنفسه مقصوده 

"C'est ainsi que la pensée est forcément "atomistique" dans ses premières démarches, comme 

ce fut le cas en Europe à l'époque pré-cartésienne, et qu'elle  le redevient lorsqu'elle cesse tout 

https://dicophilo.fr/definition/discursif
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effort intellectuel, comme à l'époque post-khaldounienne dans le monde musulman   "  (Bennabi, 

2006, pp. 49-50)  

 أي إنّ الفكر في بداياته يكون مذرّيًام، ا ينتقل انتقالًا منطقيًا من المباد  إلى نتائج تىدّدة، ليعود مرةّ أخرى إلى الذريّة عند
الذي   اطط دورة الحضههههههههههارةتوقّف كل جهد فكري فعّال، كما هو الحال عند المسههههههههههلمين. وتتضههههههههههح هذه الفكرة أكثر بالرجوع إلى  

، إذ اعتاد أن يربط بين أفكاره في اتلف مؤلفاته، وهو ما صعل الفهم الشهههامل لفكره  شهههرون النهضهههةعرضهههه مالك بن نبي في كتاب  
ّ ترجمتها ترجمة دقيقة ووافية بدلالاوا الفلسههههفية   atomismeنعرج الان على مصههههطلح    .شههههرطاً أسههههاسههههيًا لفهم مصههههطلحاته ومن ا 

من خلالههه على أسههههههههههههههلوب المؤلّ ف من جهههة، وأدّى بههدقههّة المفهوا  المترجم  ، وهو اختيههار موفّق؛ إذ حههافظ  الههذريّههةبلفظههة   الههذي ترُجم
العقل العربي والإنسا  بوجه عاا من جهة أخرى. ويعود هذا التوفيق إلى  كّن المترجم من التعرّف    بن نبيالفلسفي الذي و ف به  

ترجمته ماشهية أوضهح فيها المقصهود   جمالمتر كما عزّز  .  على المصهطلح بو هفه مصهطلحًا فلسهفيًا قائمًا، فنقله بترجمة مصهطلحية مكر سهة
، وهو ما أسههههههههم في "نزوع الفرد إلى  زئة مشهههههههكلة الحياة فيتناولا ذرةّ ذرةّ (atomisme) يقصهههههههد المؤلّف بالذريّة" :بالذريّة بقوله

 .توضيح الصورة وتقريبها أكثر إلى ذهن القار 
بناءً على هذه الملاحظات نقترجم ترجمة بديلة نراعي فيها أسهههههههلوب مالك بن نبي الفلسهههههههفي ونحافظ فيها على المصهههههههطلحات  

 وبعبارة أدق يقع العقل الانتقالي في التطّورّ التاّركي بين مرحلتين من مراحل الذريةّ.م مالفلسفيّة الك وردت في الأ ل   
 النموذج الثالث:  -

يتحد  بن نبي عن مظاهر العلم في الحضههههههارة، فيلاحظ أن الحضههههههارة ال ربيّة الحديثة حضههههههارة مإنسههههههانيّة أوربيّةم من الدّاخل 
 ومإنسانيّة استعماريةّم من ايرارج عكع الحضارة الإسلامية 

 المصطلح المترجم  المصطلح الأصلي 
On ne peut pas non plus ne pas penser au 

libéralisme de la science musulmane, à 

l'époque de son euphorie, lorsqu'elle s'offrait 

inconditionnellement à l'esprit humain 

(Bennabi, 2006, p. 51) 

در  كما أننّا لا نسههتطيع أن نضههرب  ههفحًا عن  الك امتازت  سططعة الصططّ
بها مدارس الفكر في العالم الإسههههههلامي في عصههههههرها الذّهبي حيث تتلمذ  

 (17،  فحة 1986)نبي، فيها الفكر الإنسا  دونما قيد أو شرن. 

مسعة الصدرم،    به Libéralisme)جم مصطلح )لم يفرق المترجم بين المصطلح الفلسفي واللفظ العاا هنا أيضا، فتر تعقيب:  -
تنقل جزءًا من  الترجمة  وإن كان  . ذلك أنه مصطلح مأخوذ من الل ة العامة ليدل على مفهوا فلسفي. فح وهي ترجمة غير دقيقة

مسعة الصدرم تعبير ذو  عبارة الدلالة الأ لية، إلا أنها تفقد المصطلح أبعاده الفلسفية، وومل الطابع التقق الذي قصده بن نبي. 
عند بن نبي تحمل معنى فلسفيًا تىددًا يتسم بالموضوعية لحقيقة لركية   Libéralisme)) حمولة أدبية وعاطفية، في حين أن كلمة

لذا المصطلح  ا عتقاد والتعلم. ويورد الدكتور جميل  ليبا مقابلا عربيفي الحضارة الإسلامية، تتمثل في احتراا الحرية الفردية في الا
مذهب سياسي فلسفي يقرّر أنّ وحدة الدّين ليس  ضروريةّ للتنظيم الاجتماعي    م  كما يعرّف هذا المفهوا  نه ،    نزعة الحريةهو

وقد يطلق مذهب الحريةّ على القول بوجوب احتراا استقلال   […]الصّاو، وأن القانون صب أن يكفل حريةّ الرأي والاعتقاد 
وهذا ما ينسجم مع ما أورده مالك  .  (466-465، الصفحات 1994) ليبا، الأفراد أو القول بضرورة التّسامح في شؤونهمم 
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تعكع بدقة الدلالة الفلسفية لمفهوا   الك  (Profiter librement)بن نبي في هذا السياق من استعماله عبارة 
(Libéralisme) .   م كما أننّا لا نستطيع أن نضرب  فحاً عن نزعة الحريةّ الك امتازت بها مدارس     وعليه نقترجم التّرجمة المعدّلة

 الفكر الإسلامي في عصرها الذّهبي حين تتلمذ عليها الفكر الإنسا  دون قيد أو شرن. 
 النموذج الرابع  -

 ههههههههههههههوت العقل في حياة الإنسههههههههههههههان، تنفل  ال رائز من    وكف الدين  الروجم أو  لاحظ مالك بن نبي أنهّ عندما يتراجع تأثير  
  لتدفعه إلى مستوى بدائي من العيا قيودها

 المصطلح المترجم  المصطلح الأصلي 
"S’il fallait nommer cette phase sans âme 

et sans intelligence qui marque la fin de 

toute civilisation, on ne trouverait pas 

peut-être un nom plus adéquat que celui de 

phase boulitique (Bennabi, 2006, p. 73)  

ولو أردلا أن نسههههههههههههههمي ههههذه المرحلهههة ايرهههاليهههة من الروجم والعقهههل 
وايرها هة لكهل حضههههههههههههههارة، لأطلقنها عليهها بلا تردد اسههههههههههههههم مرحلهة  

،  1986)نبي، بالمعنى السهههههطحي لكلمة سهههههياسهههههة.    السططططياسططططة
 (59 فحة  

 
قبل التعليق على الترجمة، صدر بنا الإشارة إلى أنّ هذا المصطلح ذو طبيعة تقنية خالصة في فكر مالك بن نبي، شأنه  تعقيب:  -

في ذلك شأن مفاهيم أخرى ابتكرها مثل القابلية للاستعمار وما بعد الموحّدين وغيرها من المصطلحات الفلسفية ايراّ ة بمشروعه  
ورغم ذلك لم تتعامل الترجمة معه كمصطلح فلسفي   وزوّده بدلالة اصو ة، وتكرّر وروده في اتلف كتبه، استحدثهالفكري. فقد 
إلى آخر، على الرغم من الحاجة الماسّة إلى توحيدها في النصول العربية المنقولة عن الفرنسية، حّ  تُكر س    مترجممن    وتل  تتباين

ورد   لن نبي ف آخر  للتدليل على ذلك، نستشهد بمثال من مؤل  . بالثبات والانسجاا كما كرّسها بن نبي نفسه في أ ولا الفرنسية
)ذلك أن الفيلسوف غالبا ما يشرجم أي مصطلح يبتكره لتسهيل فهمه، وقد سبق وأشرلا إلى    فيه المصطلح مشروحًا ومبيه نًا مصدره،

 يقول بن نبي    ذلك أعلاه(.
"Il est d'ailleurs difficile d'appliquer le terme de politique aux initiations anarchiques de ces différentes 

élites, et le terme de "boulitique" que le peuple algérien emploie pour désigner les confusions, les 

illusions et les mythes, lui serait certainement préférable   " (Bennabi, 2006, p. 142) 

 وجاءت الترجمة على النحو التالي 
عب إطلاق مصههههطلح مسههههياسههههةم على تلك اواولات الفوضههههويةّ الك مرد عليها اتلف الزّعماء، ولعلّ من الأفضههههل أن  مفكنّ من الصههههّ

،  هههفحة 1986)نبي،    م على  هههنوف التّابّط والأوهاا وايررافات وألوان المااتلات الذي يطلقه عامّة النّاس  مالبوليتيكايطلق عليها لفظة م
92)  . 

ياسهههة الفوضهههويةّ المنتهجة في العالم الإسهههلامي، بسهههبب اضهههمحلال عاملي الدين والعلم من سهههاحته   يصهههف مالك بن نبي السهههّ
 هههيّرها بن نبي مصهههطلحا فلسهههفيا تقنيا    "boulitique"الحضهههارية، باسهههتعمال كلمة من اللّ ة العاميّة الجزائريةّ )أي الدّارجة( وهي

إلى الباء العربي،    مpإلاّ أنّها تنطق في الدّارجة الجزائريةّ بتحريف حرفم  politique"وهذه الكلمة من أ ههل فرنسههي مم  خا هها به.
اص الذي يتقن فنّ ايرداع والكذب أو على من   عبيّة التّزييف والكذب ويطلقها الجزائري على أفعال الشهههههّ وهي تعق في ثقافتنا الشهههههّ
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أي توقّف عن هذا الكلاا الفار  أو توقّف عن   حبعّ علينا البوليتيك هذاميزرع الفوضهههههى والتّشهههههويا فيقول أحدهم ل"خر مثلًا  م
سياسة م  "بههههه   "boulitique"هنا كلمة     رجموتُ زرع الفوضى والتّشويا والكذب، فالمعنى نفسه ويتفاوت قليلا حسب السّياق.  

مع تقد  تفسههير لا على أنها تؤدي المعنى السههطحي للسههياسههة وهي ترجمةُ متضههايمم اسههتعمل فيها المترجم عددا أكن من الكلمات  
،  "بوليتيك "بدل   "بوليتيكاللدلالة على مصهههههههههطلح واحد. وفي المثال الثا  جنح المترجم إلى ترجمة أرادها مكافئةً باسهههههههههتعمال كلمة    

علها غير مسهتسهاغة لا بالنطق الصهحيح للكلمة في ا تمع الجزائري، ما أضهفى عليها غرابة في النطق وج  هوربما كان ذلك نتيجة جهل
. وكان الأجدر بالمترجم إعادة الكلمة إلى أ هلها الجزائري كما فعل مالك بن نبي،  ةالجزائري  في سهياق الدارجة  ولا  الفصهيحفي السهياق  

معناها للقار  العربي الذي قد لا يكون مطلعًا على الدلالة    المترجم، إن أراد، لتوضهههههههههههههيح، مع الإحالة إلى حاشهههههههههههههية  "البوليتيك"أي  
 للمصطلح.  الشعبية الجزائريةّ

ولو أردلا أن نسههههههههههههمي هذه المرحلة ايرالية من الروجم والعقل  وعليه نقترجم ترجمة نأخذ فيها بعين الاعتبار المصههههههههههههطلح التقق  م
 م. البوليتيكوايرا ة لكل حضارة، لأطلقنا عليها بلا تردد اسم مرحلة 

 . خاتمة 6
من خلال دراسهههة وتحليل نماذج الترجمات الماتارة يتضهههح أن المصهههطلح الفلسهههفي يشهههكل أداة معرفية متجذرة في النص، وأن  

 .أي خلل في نقله يؤدي إلى فقدان المعنى الأ لي وإضعاف التوا ل الفكري بين الفيلسوف وقرائه
 :وقد أسفرت الدراسة عن نتائج أساسية يمكن تلايصها فيما يلي

إذ لم يميز بعا المترجمين دائمًا بين المصههطلحات الفلسههفية والكلمات العامة، نا أدى إلى إضههعاف   :تفاوت دقة الترجمات •
 .ايرصو ية الفلسفية للنصول

والاجتماعي كعنصههههههههههر تىوري في اختيار الترجمة    الفكرييظهر النص الفلسههههههههههفي وسههههههههههياقه   :دور النص والسههههههههههياق الفكري •
الصهحيحة. فالترجمة الناجحة تتطلب قراءة متعمقة لكل مؤلفات بن نبي مع ر هد دقيق للمصهطلحات الفلسهفية، لضهمان  

 .بما يعكع عمق الفكر البنّابيترجماوا  تكريسها وتوحيد
يمكن القول إن الترجمة الفلسهههفية الدقيقة تتطلب مزصًا من الكفاءة الل وية والفهم الفلسهههفي   :أهمية الفهم الفلسهههفي العميق •

 .العميق للنص لضمان نقل فلسفة المفكر بدقة ووضوجم
 :استنادًا إلى هذه النتائج، تقترجم الدراسة ما يلي :المقترحات
مالك بن نبي، مع التركيز على النقل الدقيق للمصههههطلحات الفلسههههفية باعتبارها العصههههب الرئيع للفكر    كتب  إعادة ترجمة •
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